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Dannaä kniga ävläetsä pervym posobiem

po itel∫menskomu äzyku iz serii uhebnyx

posobij, metodiheski i didaktiheski

vzaimosoglasovannyx meΩdu soboj i pred-

naznahennyx dlä razlihnyx vozrastnyx

grupp i uhebnyx situacij, i obuslovlenna,

preΩde vsego, vozrastaü∑ej potrebnost∫ü

itel∫menskogo naseleniä Kamhatki v

soxranenii svoego rodnogo äzyka i sväzan-

nymi s nim osobymi znaniämi o svoej

kul∫ture.

Uhebnik sostavlen po otdel∫nym temam,

sistematiheski raskryvaü∑im, s pomo-

∑∫ü specifiheskogo zapasa slov i soot-

vetstvuü∑ix illüstracij, osnovnye

sfery Ωizni itel∫menov. Blagodarä po-

dobnoj peredahe itel∫menskogo äzyka voz-

nikaet poloΩitel∫nyj æffekt obratnoj

sväzi, hto privodit k dopolnitel∫noj

vzaimnoj stabilizacii äzyka i kul∫tury.

Uhebnik, imeä ves∫ma wirokoe naznahenie

i celi, sluΩit, v osnovnom, dlä vozroΩ-

deniä ob∑ej kul∫turno-äzykovoj pamäti

i poætomu budet interesen, i obra∑aetsä

ne tol∫ko k wkol∫nikam, no i ko vzroslym,

kotorye do six por po raznym prihinam ne

imeli vozmoΩnosti regulärno pol∫zo-

vat∫sä rodnym äzykom.

Sozdavaä uhebnik dlä pol∫zovaniä v

domawnem obixode, avtory staraütsä

sodejstvovat∫ processu obuheniä itel∫-

menskomu äzyku detej dowkol∫nogo voz-

rasta (5-6 let). Ponätiä o xarakternyx

dlä itel∫menskoj kul∫tury situaciäx

peredaütsä podrastaü∑emu pokoleniü ne

tol∫ko s pomo∑∫ü illüstracij, priob-

∑aü∑ix ix k itel∫menskomu ukladu

Ωizni, no i v soprovoditel∫nyx poäsni-

tel∫nyx tekstax k nim. Uhebnik prednaz-

nahen kak dlä pervogo oznakomleniä s

Predislovie
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itel∫menskim äzykom, tak i dlä ugluble-

niä znanij o nöm, hto sozdaöt vaΩnejwuü

osnovu (kotoroj do six por prenebregali)

dlä posleduü∑ego sistematiheskogo izu-

heniä rodnogo äzyka v wkole.

Na bolee pozdnej stadii wkol∫nogo obu-

heniä nastoä∑ij uhebnik moΩet poslu-

Ωit∫ osnovoj dlä zanätij kraevedeniem,

predostavlää narädu so znaniämi äzyka,

vvedenie v osobuü ætnoækologiü i drugie

kul∫turno-istoriheskie tradicii otdel∫-

nyx posölkov (selenij). Takim obrazom,

uhebnik obra∑aetsä ne tol∫ko k itel∫-

menam, a prednaznahen i moΩet razvivat∫

ponimanie itel∫menskogo äzyka i kul∫-

tury sredi neitel∫menskogo naseleniä.

Na baze osnovnoj struktury uhebnika,

postroennoj po principu razlihnyx tema-

tiheskix blokov (æta struktura budet vpos-

ledstvii znakoma molodomu pokoleniü s

samogo detstva), avtory planiruüt razra-

botat∫ drugie uhebnye posobiä i, preΩde

vsego, sistematiheskoe vvedenie v gramma-

tiku. Grammatiheskie upraΩneniä budut

obra∑at∫sä e∑ö raz k slovarnomu zapasu,

sväzannomu s opredelönnymi temami ili

specifiheskimi situaciämi itel∫mens-

kogo byta, hto posluΩit dal∫nejwemu

ukrepleniü slovarnogo zapasa v kontekste

predloΩenij i rehevyx oborotov.

Knigi dlä hteniä i upraΩnenij dlä nai-

bolee podgotovlennyx uhenikov budut vklü-

hat∫ v sebä teksty, vzätye iz redaktirue-

moj v dannoe vremä bol∫woj antologii

(sbornika itel∫menskogo äzyka), v koto-

ruü vxodät legendy, semejnye istorii i

rasskazy o situaciäx itel∫menskogo byta.

Krome togo, na osnove äzykovyx materia-

lov, ispol∫zuemyx v uhebnyx posobiäx,

planiruetsä izdanie slovarä dlä prakti-

heskogo pol∫zovaniä v bytu.

K ætomu dobavätsä uhebnye materialy, ko-

torye budut fokusirovat∫ vnimanie na

kakix-to bolee uzkix celäx ili na opre-

delönnyx vozrastnyx gruppax. Tak, dlä

wkol∫nikov pervogo klassa uΩe imeetsä 
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kniΩka dlä vvedeniä v itel∫menskij al-

favit, s upraΩneniämi dlä pis∫ma. Krome

togo, iz sostavlennogo zdes∫ illüstriro-

vannogo kul∫turno-äzykovogo materiala

moΩno vybrat∫ opredelönnye situacii,

predstavlää ix v upro∑önnoj i dostupnoj

dlä detej forme v kahestve detskix kniΩek

ili kniΩek dlä risovaniä.

V otlihie ot tradicionnyx äzykovyx

uhebnikov, v dannom uhebnom posobii pri-

daötsä osoboe vnimanie soxraneniü raz-

novidnostej äzyka, mestnyx govorov i

bytovoj kul∫tury. Poætomu kniga izdaötsä

v dvux variantax, v sootvetstvii s dialek-

tom (govorom), ispol∫zuemym v rajone

sela Sedanka (tak nazyvaemyj “severnyj

dialekt”), i dialektom, na kotorom govorät

v rajone söl Kovran i Xajrüzovo, gde

segodnä proΩivaüt Ωiteli byvwix söl

Sopohnoe, Morowehnoe, Belogolovoe,

Kovran (sovremennaä territoriä Ob∑iny

“Txsa‘nom”). To obstoätel∫stvo, hto uheb-

nik orientiruetsä preimu∑estvenno na 

dialekt, na kotorom govorili ran∫we v

rajone sela Sopohnoe, sväzano s tem, hto

ætot dialekt dokumentirovan luhwe drugix

i preΩde vsego lög v osnovu uΩe su∑est-

vuü∑ix uhebnyx materialov. Drugoj

xorowo dokumentirovannyj dialekt,

Morowehnyj, oboznahen zelenym cvetom.

Dopolnitel∫nye rehevye varianty  i∑ite

v registre. Varianty, ispol∫zuemye v dru-

gix seleniäx (predstavlennye inogda

tol∫ko shitannym hislom nositelej

äzyka) i otlihaü∑iesä ot üΩnogo govora

men∫we, hem severnyj dialekt (skoree vsego

po proiznoweniü otdel∫nyx slov), prive-

deny v snoskax. Blagodarä ætomu, udaötsä v

wirokoj mere uhest∫ regional∫nye otklo-

neniä i special∫nye formy (varianty

äzyka), daΩe esli, po praktiheskim pri-

hinam, priwlos∫ hastihno standartiziro-

vat∫, unificirovat∫ äzykovoj material

na baze odnogo opredelönnogo dialekta.

U itel∫menov i kamhadalov, Ωivu∑ix v

central∫nyx rajonax Kamhatki, soxrani
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lis∫ ostatki osobogo slovarnogo zapasa

(leksikona), sväzannogo s äzykovym vliä-

niem tex narodov, s kotorymi oni dolgoe

vremä Ωili v tesnom kul∫turnom kontakte

– kazakami i rannimi poselencami-ros-

siänami. Ætot cennyj lingvistiheskij

material privoditsä otdel∫no v konce

kaΩdogo tematiheskogo bloka vmeste s dru-

gimi osobennostämi kul∫tury dannoj

gruppy.

Takim obrazom, avtory postaralis∫ udo-

vletvorit∫ raznye trebovaniä (oΩidaniä)

otdel∫nyx grupp itel∫menskogo naseleniä,

s kakimi oni otnosätsä k soxraneniü i

vozroΩdeniü svoego äzyka. 

Tol∫ko budu∑ee smoΩet pokazat∫, sposoben

li itel∫menskij äzyk pri nynewnix

obstoätel∫stvax vernut∫ sebe preΩnüü

funkciü vseob∑ego sredstva ob∑eniä

(kommunikacii) sredi itel∫menov. Vo vsä-

kom sluhae, itel∫menskij äzyk kak vyra-

Ωenie territorial∫noj ili ætniheskoj

prinadleΩnosti moΩet v dannoj situacii 

uglubit∫ sredi korennogo naseleniä poni-

manie samix sebä kak itel∫menov (ukre-

pit∫ soznanie svoej nacional∫noj pri-

nadleΩnosti) i stabilizirovat∫ ego. Kak

raz v ætom zaklühaetsä, ohevidno, odna iz

vaΩnejwix prihin, motiviruü∑ix lüdej

k soxraneniü svoego rodnogo äzyka, hto

privelo avtorov k mysli o tom wirokom

uhöte mestnyx dialektnyx osobennostej, o

kotorom govorilos∫ vywe.

Nesomnenno mestnye Ωiteli obladaüt

e∑e bolee cennymi znaniämi ob itel∫-

menskoj kul∫ture i äzyke, hem osu∑est-

vlennaä nami dannaä dokumentaciä.

Poætomu æta kniga dolΩna posluΩit∫ sti-

mulom dlä vawix primehanij i zametok,

kotorye budut uhteny v sleduü∑ix obra-

botannyx izdaniäx. 

Avtory blagodarät Ωitelej söl Kovran,

Xajrüzovo, byvwix söl Morowehnoe,

Sopohnoe, a takΩe söl Mil∫kovo i Kirganik

za su∑estvennuü i beskorystnuü pomo∑∫

pri podgotovke dannogo uhebnogo posobiä.
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V itel∫menskom alfavite 32 nastoä∑ix

itel∫menskix zvuka: 

a v z i (y) j k Δ q « l ¬ œ m n ñ © o p π
r s t † u f x ≈ h ª ‘ ™ æ.
1. ◊ √ – znak ogubleniä – pri proiznowe-

nii zvuka-slova guby neskol∫ko vytägiva-

ütsä, okrugläütsä:

√sys – trava 

sis – igolka (bez ogubleniä)

√qs≈aj – sobaka 

≈æmmæh≈ – ∑enok (bez ogubleniä)

√qs≈ø‘n – sobaki

√qni© – odin

√pakuk – cyplönok (smotri slovar∫)

2. ’ ‘ – gortannaä smyhka – ætot zvuk (a na

pis∫me znak-bukva) naxoditsä v nahale

slova (redko), v seredine, v konce:

i‘ – voda

u‘ – derevo

Pri proiznowenii zvuk kak by zastrevaet

v gorle, potom ottalkivaetsä.

Ma‘ ? – gde?

ma‘syn – igraet

a. SluΩit dlä razdeleniä glasnogo ot

glasnogo:

√a‘asx – gnezdo

soglasnogo ot glasnogo:

t≈i‘in – ix

glasnogo ot soglasnogo:

læ‘lum – rosa 

b. Zakryvaet slog:

πæ‘aj – syniwhonka (ne ohen∫ xorowij

syn)

v. Usilivaet slog tam, gde znak ’
(gortannyj smyhkovyj), vsegda

udarenie, xotä 

v itel∫menskom äzyke udarenie v

osnovnom na pervom sloge.

g. Obrazuet mnoΩestvennoe hislo (smotri

niΩe – pokazateli o hislax).

3. Pät∫ bukv so ∑elhkom – znak ∑elhka‘ (v

otlihie ot gortannogo smyhnogo – æto

hast∫ bukvy):

Fonetika
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Δ « π † ª ˆ » ∏ ˝ Ó
ˆ – po∑ölkat∫ äzyhkom (malen∫kim v gorle),

» – po∑ölkat∫ za malen∫kim äzyhkom

e∑ö glubΩe, v gorle;

∏ – guby somknut∫ i vzorvat∫ ix gluxo;

˝ – pri pomo∑i äzyka vzorvat∫ zvuk o zuby;

Ó – obe storony äzyka pripodnät∫, zvuk

vzryvaetsä v prostranstve meΩdu nimi

pri pomo∑i nöba.

4. Bukvy s petlöj:

q « œ © ≈ Q » Œ Ì Ù
Q – kak budto v gorle zasträla travka,

nado eö vyta∑it∫;

» – sm. vywe;

Œ – kak budto mnogo slünej vyduvaütsä

herez ugolki rta, guby neskol∫ko vytä-

nuty;

Ì – pri proiznowenii zvuka vozdux ne

proxodit herez nos;

Ù – “xrapanöm” v gorle.

5. Dve (tol∫ko) mägkie zvonkie:

ñ › ¬ fl
Odna gluxaä:

œ Œ

6. PriderΩivat∫sä proiznoweniä

srednego meΩdu S – W, Z – ˇ, htoby

zvuhanie slova s takimi zvukami ne

poxodilo ni na S i ni na W, ni na Z i ni

na ˇ. Na pis∫me itel∫menskie slova

piwem s bukvami S, Z.

7. 13 specifiheskix itel∫menskix zvukov

– bukv vklühaä znak ’ (gortannaä smyhka):

ˆ Δ Q q » « fl ¬ Œ œ › ñ Ì © ∏ π 
˝ † Ù ≈ Ó ª ’ ‘ ‰ ™
’ ‘ – zvuk kak budto zasträl v gorle. 

8. ‰ ™ – ohen∫ kratkij zvuk, voznikaet v

gorle, neopredelönnyj. V sluhae

zatrudneniä napisaniä glasnoj, piwetsä

ætot znak:



7

k™mma – ä

k™zza – ty

™nna – on, (ona, ono)

m™zvin – naw

9. μ – znak kratkosti glasnogo zvuka: å ø º ®.

10. Special∫no o zvuke-bukve V v
sovremennogo alfavita: æta bukva

soderΩit dva znaheniä.

a. Neposredstvenno V v proiznositsä kak

russkij zvuk v slovax: vorona, Vanä, voz,

vid; v itel∫menskix slovax: 

quva – brüki 

vah – kamen∫ 

≈ævlyh – ryb∫ä golova

ovas – celovat∫

b. Kak zadneäzyhnyj, zvonkij, ∑elevoj,

xotä piwetsä V v, no hitaetsä kak by bez

nego i s zadneäzyhnym predyxaniem:

kiv [kiƒ] – reka

vilkas [ƒilkas] – pit∫

Δavah [k‘aƒah] – spina

qavah [qaƒah] – korüwka
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Nebol∫woj spisok dlä sravneniä

s V
vævæh≈, mn. vævæ‘ñh – babohka, babohki

vah, mn. va‘n – kamen∫, kamni

vapk‘ul – bol∫woj kamen∫

avºt – skrebok dlä vydelki wkur

mavah≈, mn. mava‘ñh – malök ryby, mal∫ki

væræs – moΩΩevel∫nik

h‘uvaj – bol∫waä havyha

ivla≈ – dlinnyj

√stoval – zarosli kedraha

ajuvaj – golovnoj mozg

quva, mn. quva‘n – brüki, m.h.

quvvah≈ – wtaniwki, trusiki, worty

tvajtkas – prygat∫

vætat, vætvæt – rabota

vætatkas – rabotat∫

s predyxaniem [ƒ]
m™zvin – naw

rivat™zæn – on raduetsä

rivatkas  – radovat∫sä

ktvæla≈ – hörnyj

ktvæzæn – herneet

virnik – zver∫

kilviœx – koΩa (heloveka)

√fnæva – on sam

favæ© – lico

k‘avah – spina

qavah – korüwka

vilkas – pit∫

vilæzæn – on p∫öt

¬vi – ohen∫

¬ævæh≈, mn. ¬ævæ‘ñh – äihko, äihki

lvilx, mn. lvilxæ‘n – äjco, äjca

kiv, mn. kivæ‘n – reka, reki

k‘izv™la≈ – suxoj, melkij

k‘izvizvæh – mel∫, perekat

œqzuvæn – on byl, byval

lu†œ≈æzvæ‘n – oni derutsä

sivæs, mn. sivæ‘n – kiwka, kiwki.

V itel∫menskij alfavit vklüheny takΩe

bukvy, sootvetstvuü∑ie zvukam russkogo

äzyka i sluΩa∑ie dlä napisaniä slov,

zaimstvovannyx iz russkogo äzyka. Æto

bukvy b, g, d, e, ö, Ω, c, w, ∑, ¥, ∫, ü, ä. 
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A (B) V (G D E Ö ˇ) Z I J 

K ˆ Q » L fl Œ M 

N › Ì O P ∏ R S T ˝ U

F X Ù (C) H Ó (W „ ‡)

Y (‹) ’ ‰ Æ (Ü Ä)
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Z zA a

V v I i

aªal

vævæh≈

nozæ‘n

vævæ‘ñh i‘naq

i‘naqæ‘n

an™s

noz
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ˆ Δ

K k

J j

jajar jaqjaq

kiv

kovøm

ΔufΔuf

qæΔf

Q q 

qoz

qoxh

qtæp

pæΔuh
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fl ¬ 

Œ œ L l

» « «y«

√«æ«™m

ly©™l l™lt≈

¬æœΔøh ¬æpxæ

«™mt«

k™¬¬a‘ñh

qæœªum

œkzanom

œx™mœx™m
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› ñ 

N n

M m

Ì © 

m™s≈t massu 

nyn™m 

næks†™m n™rvin

™ñhæ‘n ™ñh

xily©

©™‘l©™‘l

miñœ

ly©™l
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∏ π  

R r

O o

P p

oromx

√pakuk √pakuka‘n

πaxπa©

rævnæ 

πæ‘n

πæh
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˝ † 

T t

S s

slæh slæ‘n

†i†im

†sal 

U u

u‘

uhkpæn

√tæmæk

t≈tºm

tæjmænø©

†i†im
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Ù ≈ 

H h

qævh

hq™phæ‘n

hq™ph

F f

X x

hæœxhæœx

x™mv™m

≈æ‘luh

fitsΔaj

faœh

√qos≈ 

xm™‘n
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’ ‘Ó ª 
ªruª

ªuªu

Y y

√sys

ly‘l

√a‘asx

‰ ™ 

™mªnom

™ntnæ©

√syt

sfu‘n
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◊ √

Æ æ

æfk

√stopΔul

mæm

√kasf
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Qa‘t k‘oœh?

Ty uΩe priwöl (priexal)?!

– Æ-æ, tk‘oœkihæn.

– Da, ä priwöl (priexal).

Ùætus k‘oœh?

O, ty priexal?

– Æ-æ.

– Da.

Mankæ ish? – Tæ©q.  

Mankæ ish?

Kuda idöw∫.

– Xæj ≈okæ.

– Von tuda.

– Oxtankæ (kæstankæ; kævankæ).

– V les-bereznik (domoj; na reku).

Qa‘t k‘oœh?

Ty uΩe priwöl (priexal)?!

– Æ-æ, tk‘oœkihæn.

– Da, ä priwöl (priexal).

Tæ©q.

Do svidaniä.

Tæ©q hin.

Do svidaniä vsem.
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M™zvin atnºm – Kavral  

M™zvin atnºm u¬¬u¬a≈, ªiny©la≈.

Nawe selo malen∫koe, krasivoe.

‰nna t≈zuzyn tmal kivænk Kavral.

Ono stoit okolo reki Kovran.

Ìu‘n it™nm™‘n sunsy‘n.

Zdes∫ itel∫meny Ωivut.

Qula‘n ªamzanla‘n læm ©u‘n sunsy‘n.

Drugie lüdi toΩe tut Ωivut.

atnºm ◊Plæ≈æn

ænsxæœnom 

™©ksxæœnom 

ansæ‘œnom 

q
t
≈
o
s
 

≈æqaha‘in ™lvæntzænom 

kivaq™l 

atnoqol 

Kavral

(Xañªan)

tk™lnom 

æjankæ qt≈os 

©æj©æ Æ¬væœ

Lam‘in qy≈

kiv Kavral

œæmh

quœ≈

xantaj
mæmæ‘in usx Alxalalalaj

atnºm Ijan-◊Plæ≈æn

√kæ‘næznom

æ‘læ Ambon
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� atnoqo‘l – starye posölki (söla):

Ìapnom – Napana

Æsxœin – Sedanka (osödlaä, itel∫menskaä, byvwee

selo s preΩnim ego mestoraspoloΩeniem)

Oq™l – Utxolok

Kavral (Xañªan) – Kovran (Verxnij) 

(mesto byvwego sela s drevnim nazvaniem Kavral)

Miœ≈ – Belogolovoe

A‘nnava – Morowehnoe

Suzx – Sopohnoe

Syª – Iha (nazvanie sela s preΩnim ego mestoraspo-

loΩeniem)

� næ‘nan atno‘n – nynewnie posölki:

Samzat – Tigil∫

Æsxœin (kjajlytknæn) – Sedanka (Kohevaä) 

Kavral – Kovran 

◊Plæ≈æn – Xajrüzovo (Verxnee)

Ijan-◊Plæ≈æn – Ust∫-Xajrüzovo

Syª – Iha 

Iha 
Iha 

Tvaän

Ust∫-Sopohnoe

Sajhik

Sopohnoe
Lauhan

Ust∫-Xajrüzovo

Ust∫-Kovran

Ust∫-Tigil∫

Tigil∫

Amanina

Napana

Sedanka Kohevaä

Sedanka Osedlaä

Utxolok

Kovran

Verx. Kovran

Belogolovoe

Kekuk

Xajrüzovo 

Morowehnoe

Ust∫-Utxolok
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M™zvin kist  

tam™s

†i†im

hiñæq
™nsn™m

æmænæ©

nuh

kih

jajal

kist
Nux √pla≈ kist. 

Vot bol∫woj dom.

Ty‘n ≈opt kist. 

Æto ogromnyj dom.

Ty‘nvæn kistænk tsunskihæn.

V ætom dome ä Ωivu.

Nux ty‘nvæn kistænk sunsyn.

Vot v ætom dome on Ωivöt.

Ùu knyn kist t≈zuzyn.

Tam tvoj dom stoit.

Ìu‘n k™zza sunsh.

Zdes∫ ty Ωivöw∫.

h™sk kistænk

h™sx‘al

kæstx‘al

≈opt kist

√pla≈ kist

oknuh
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xily©

Q™nt‘æn©ax ©™lpænk nozæ‘n.

Poves∫ na suwila ükolu.

Ma‘ jaq ©™lp? 

Gde Ωe suwila?

Ùy, knæzak.

Von, na beregu.

Ma‘ nozæ‘n sy‘n?

Gde ükola?

Mæmænk t‘æn©æzæ‘n.

V balagane visit.

Mæmænk √©ykœqzuzy‘n?

V balagane spät?

Æ, √©ykœqzuzy‘n, lamœ ja™m.

Da, spät, osobenno letom.

©™lp

mæm

nozæ‘n

nozæ‘n

mæm

mæmæ‘n



soñœn™m (jurtæ‘)

tymknæm 
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sånz™m

milvun

uªyn™m

mæm (lamœ‘an kist)

Muza‘n qa‘t i†æ nux ©onkæ nsuñœqzuk.
My uΩe davno vot tak Ωili.
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I†ænan it™nm™n‘in tx™mrah≈.
Drevnaä itel∫menskaä zemlänka.

Ma‘ ªænom syn? 

Gde vxod?

Ma‘ ªænom hizvin?

Gde vxod imeetsä?

Ùu ªænom œqzuvæn. 

Tam vxod byl.

Qªæxh!

Vxodi!

i†ænan ≈anklæ‘an kist
ªænom

hiræ‘l

Ùanklæ it™nm™‘n tx™mrah≈a‘nk suñœqzuvæ‘n.

Zimoj itel∫meny v zemlänkax Ωili.

Ùopt k©alosaœ it≈ suñœqzuvæ‘n ≈u.

Bol∫woj sem∫öj oni Ωili tam.

Lamœ it≈ mæmæ‘nk suñœqzuvæ‘n, tævut ktxlænkæ. 

Letom oni v balaganax Ωili, daΩe do oseni.

ojælotnom
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Qskaxsx mæm! 
Postrojte balagan!

Qsatussx h‘a‘a‘ktanak xqo‘n! 

Vkopajte devät∫ stolbov!

Q™nt≈zussx h‘a‘a‘ktanak xqo‘n! 

Postav∫te devät∫ stolbov! 

Nux ©onkæ:

Vot tak:

Mækst kælvuk – ætuktunuk xqo‘n.

Ili west∫ – sem∫ stolbov.

Kas≈ xqo‘n ivla≈a‘n. 

Dva stolba dlinnye.

It≈ asla≈a‘n, kå‘nnænk sy‘n.

Oni vysokie, poseredine.

• • •• • •• • •

• •• • •• •

upæv

kih

raªvl©™n

anan™mh

ots

ots

mæΔœx™n

nanx™m

qæsp™m

sanz™m

√sysal

≈koh

≈koh

æmænæ©
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It≈ænk tam™s ™zutæqzuzæ‘n.

Na nix krywu kladut.

Miœ xqo‘n xank kas≈ kaso©ankæ ™mp≈æqzuzæ‘n. 

Vse stolby naverxu po obe storony obrezaüt. 

Ja™m mæk‘œx™n ™zzutæs.

Htoby prodol∫nye brus∫ä klast∫.

Qæspæ‘n rah‘vl©æ‘n, miœ ™©qa sanzæ‘n qa‘m gvozdeœkaq. 

Stropila, Ωerdi na stropilax, vsäkie Ωerdi ne zabivaüt gvozdämi.

It≈ æm omtqzuznæ‘n nanx™maœ. 

Ix tol∫ko zaväzyvaüt (väΩut, priväzyvaüt) prut∫ämi (mägkimi, sveΩimi) dlä sväzki.

simvol iz

dereva nad

vxodom
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Ty‘n miœ k™mman tynu‘n.  

K™mman isx t≈tºm sk™znæn (skzoznæn).

Moj otec bat delaet (stroit).

K™mman a¬a ™nnankæ ™nΔzoznæn (nyΔzuzæn).

Moj starwij brat emu pomogaet.

K™mman kifsx sxœ™©sxœ™© sk™znæn.

Moj dädä nartu delaet.

K™mman syllatumx (isxæn lufsx) √kæqs≈oœ t≈zuzyn.

Moj dvoürodnyj brat (plemännik otca) s sobakoj stoit. 

K™mman mitx qæpx sk™znæn √kasfaœ æk fañœ.

Moj ded (deduwka) koryto delaet toporom i noΩom.

Mitx «at ≈æqah.

Ded (deduwka) uΩe starik.
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K™mman la≈s≈ mi¬ah≈ kpa‘aknæn æk msætænæœ lql™m æn≈tzoznæn.

Moä mama na spine ditä (mladenca, grudnogo rebönka) nesöt i palkoj 

so wtyröm kimhigu i∑et.

K™mman ñaña æfkæ‘n √qøsqøsaœ satuznæn.

Moä starwaä sestra saranu kopalkoj kopaet (vykapyvaet).

K™mman œisx ™ñh axtæznæn.

Moä tötä rybu razdelyvaet.

‰nnankæ ™nΔzoznæn k™mman lylyxœ (la≈s≈æn lufsx).

Ej pomogaet moä dvoürodnaä sestra (plemännica materi).

K™mman mit≈ sylqsylq sk™znæn.

Moä babka (babuwka) tolkuwu delaet.
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M™zvin tynu‘n  

M™zvin qæ†ana‘an tynu‘n i†æ √pla≈aœ k©alozæœ suñœqzuvæ‘n.

Nawi predki kogda-to bol∫woj sem∫öj Ωili.

Næ‘n m™zvin tynu‘n tœun sunsy‘n, qulan kistænk.

Teper∫ nawi rodstvenniki sami Ωivut (otdel∫no), v drugom dome.

a¬a – starwij brat

qytkinæ© – brat po

otnoweniü k sestre

isx – otec

kifsx – dädä

mitx – ded (deduwka)

ñaña – starwaä sestra

inpuñœx – muΩ∫ä (meΩdu soboj)

dvux rodnyx sestör

la≈s≈ – mat∫ 

œisx – tötä

mit≈ – babka (babuwka)

kamlon – vnuhka, vnuk

syllatumx – sestra po otnoweniü k sestre, brat po

otnoweniü k bratu

lylyxœ (lilikæ) – sestra po otnoweniü k bratu

lufsx – plemännica, plemännik
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πæh – rebönok  

mi¬ah≈ – ditä, malyw (mladenec, grudnoj rebönok)

ñæñsxªæ‘n – detvora

ñæñækæh≈ – rebönok dowkol∫nogo vozrasta

ˆæ Δankæ œqzaxæn?
Kto komu budet? 

i≈œ≈‘in πæh – syn, mal∫hik

πæ‘aj – syniwhonka (neposluwnyj

syn, rebönok)

≈o¬ah≈ – mal∫hik 

≈o¬a – paren∫

qamzan – muΩ

≈æqah – starik 

mimsx‘in (©ymsx‘in) πæh –

doh∫, devohka 

ækæh≈ – devohka 

¬a©æ – devuwka

©yh – Ωena

txlos≈ – staruwka 
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Óamzañœ≈  

qæœtq

fajartær

(lx™‘n) 

sæzæ©

†Δlo‘nlo†il

qt≈å©

qaœ≈t™©

xªænmi©

(tœ«æ‘n)

†Δlom

kumx

Δavah

rsæ‘n

manz™©

™nthæ©

xæjtæ©

ktx™©

xΔ™h

i≈œ≈ mimsx

¬u¬¬uh≈

ska‘n

k™œ≈ 

(pi¬¬uh≈, pirkæ)

æfk 

(aññuh≈, añha‘)

¬æ‘©æh≈
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nux ty‘n uvik

nux ty‘n ktx™© nux ty‘n xΔ™h 

nux ty‘n qt≈å©

lfœi‘n

ΔufΔuf

¬opah≈

lfœih

añœoœknæn

t™mΔh

manz™©

¬opa‘ñh

t™œq

K™mmank kas≈ xk‘™‘n, kas≈ t™œqæ‘n. 

U menä dve ruki, dva kulaka.

Xk‘™hænk kuvumnuk lfœi‘n. 

Na ruke pät∫ pal∫cev.

Kas≈ xk‘™‘nk tovassa lfœi‘n. 

Na dvux rukax desät∫ pal∫cev.

saœkiœΔah≈



Δimi‘n
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◊Qni© k™rvæœ≈ætæzæn. Odin govorit.

Kas≈ ™œhkuzæ‘n. Dvoe smoträt.

Kas≈ ilfsæzæ‘n. Dvoe sluwaüt.

‰©qa sy‘n?      Hto æto?

– K™mman ktx™©. Moä golova. 

– K™mman kh™h.  Moj lob.

– K™mman uvik.  Moö telo.

Nux ty‘n xk‘™h. Vot æto ruka.

lu‘l

mzæ‘n

q™s≈

q©asæ‘n

f

æ

v

a

©

K™mman ktx™©

i‘l

π™l≈æ‘n

Δælfœæ‘n

lu‘v™l

Kas≈ lu‘l, kas≈ i‘l, kas≈ tyltæ‘n, kas≈ p‘™l≈æ‘n. 

Dva glaza, dva uxa, dvoe brovej, dve ∑eki.

K™mman k™s≈ænk kas≈ k‘ælfœæ‘n, ™mptova kp™‘n. 

V moöm rtu dve guby, mnogo zubov.

Lu‘lx‘al mzæ‘n fiqzuzæ‘n. 

Iz glaz slözy tekut.

haqol ≈ævlyh 

ktx™© 

tyltæ‘n



suh

†izymh

ælval™©

qæqæ©

π™l≈å© 
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K™mman ktx™©ænk:

U menä na golove: 

◊Qni© suh, √qni© kh™h. 

Odin zatylok, odin lob.

◊Qni© qæq™©, √qni© q™s≈. 

Odin nos, odin rot.

H™sk uvikænk hizvin: 

Vnutri tela imeetsä:

ajuvaj – golovnoj mozg

ærmæh≈ – malen∫kij äzyhok v gorle

maœav – grudnaä kletka

œi©h – serdce

sivæs – kiwka 

pontapon – pehen∫

rsæ‘n – lögkie

mœim – krov∫

t≈æzt≈æz – moha

k™pk™p – zub 

kt≈åm – kost∫ 

ΔavapΔ™l – pozvonohnik

khk‘o© – kostohka v ägodice

kilviœx – koΩa (heloveka)

ΔiΔ √x‘av™m

kh™h

tyltyl

laœhæ‘n

lo©

m™zm™s

œh™l

Δimkh

miz™m – Ωeludok heloveka

nanq – Ωeludok Ωivotnogo

sæ‘næk – Ωeludok  pticy

Sæ‘næk tlftalaskihæn. 

Ptihij Ωeludok lüblü (upotreblät∫ v pi∑u).

Miz™m ™©ksx™zyn. 

ˇeludok bolit.
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K™mma tqomaskihæn.  

Urvaq rætæmx‘al hin©æqzuvæ‘n. 

Rubawku iz zamwi wili.

Quva lamœ‘in læm rætæmx‘al sk™zqzuvæ‘n. 

Letnie wtany toΩe iz zamwi delali.

Kavæ¬u‘ – ty‘n qoxh sapt‘™l‘in ksknæn. 

Zimnüü kuxlänku iz olen∫ej wkury sdelali.

sap – olen∫ä wkura

rætæm – zamwa (dymlönina, dymlönaä wkura

olenä bez wersti)

luœn™© – kamlejka (za∑itnaä odeΩda ot snega)
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kukuñ™©

qoxh

qoxh k©os≈hom

ΔiΔ

spl™© 

3 5

6
7

4

8

3

2

3

1 224

1

urvaq – muΩskaä rovduΩnaä ili tkanevaä rubaxa

1. uvik urvaqæ‘an – (na)tel∫naä hast∫ rubaxi

2. spl™© – rukav

3. ΔiΔ – gorlo (gorlovoj vyrez)

4. has≈ – planka s prorezannymi petlämi

qoxh – kuxlänka

1. uvik, kœf™ñh‘an – natel∫naä, perednää hast∫

2. sal‘an, k‘avah – zadnää, spinnaä hast∫

3. spl™© – rukav

4. tæmptæmp – opuwka, obwiv

5. pyxixæh – klapan, nagrudnik 

6. kzyxh – verxnää hast∫ kapüwona, prikryvaü∑aä temen∫

7. √x‘av™m – bokovaä hast∫ kapüwona kuxlänki i golovnogo, 

muΩskogo kapora

8. kukuñ™© – kapüwon kuxlänki

©os≈

1

1
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quva

quva – wtany  

1. qt≈ævz™© – wtanina (odna polovina wtanov)

2. kymanymt – poäsnaä planka wtanov

3. akæv™m – obwivka, kajma 

4. fazah – wirinka, prorexa na muΩskix wtanax

5. koværv™© – niΩnää hast∫ goleni∑a wtanov.

©avkærah≈ (kal©akæræh≈)

1. Δavah

2. uvik

3. qt≈ævz™©

mimsx‘in (©ymsx‘in) pakæl 

Ωenskie mexovye wtany iz letnix olen∫ix wkur

i≈œ≈‘in hopaqæ

muΩskie mexovye wtany iz zimnix olen∫ix wkur

1

2

3 3

2

32

4

5

3

1

pæt
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mimsx‘in (©ymsx‘in) pæ≈æl

i≈œ≈‘in pæ≈æl

ñæñækæªin, mimsx‘in (©ymsx‘in) pæ≈æl – 

dvojnaä, detskaä i Ωenskaä wapka-kapor iz

vyporotkov (wkurok  olenät)

1. †iœi†iœ – klin Ωenskogo kapora

2. ælval™© – uxo (bokovaä hast∫ Ωenskogo kapora)

3. kondær – kozyrök Ωenskogo kapora

4. nykilæ‘n™© – obwivka, kajma Ωenskogo kapora

5. √pak‘aœah≈ – mexovoj warik (ki), priwivaetsä k

bokovym hastäm Ωenskogo kapora snizu: 

dlä sväzyvaniä, v sluhae xoloda, obeix, bokovyx

hastej v vide warfa  

6. √pak‘aœah≈ – mexovoj warik: dlä ukraweniä

i≈œ≈‘in pæ≈æl – muΩskaä wapka-kapor,

dvojnaä: iz tonkix letnix olen∫ix kamusov

i vyporotkov (wkurok olenät)

1. √x‘av™m – bokovaä hast∫ kapora

prikryvaü∑aä uwi i ∑öki (s dvux

storon)

2. ªzixh – prodol∫naä, central∫naä hast∫

muΩskogo kapora

3. ir‘irih – muxta, opuwka muΩskogo

kapora

2

2

5

3

1

4

4
3

6

1

3
3

2 11 1
2
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p™nzatœæ‘n (sfu‘n)

p™nzatœæ‘n (sfu‘n) – zimnie torbaza.

1. sæzæ© kœf™ñªan – kolennyj, perednij kamus

2. kso‘n, kasæ©‘an – bokovye kamusy zimnej obuvi

3. sal‘an – zadnij kamus

4. lælut – soüzka pri mexovoj obuvi (v vide niΩnej,

krugovoj polosy)

5. fæ‘æh≈ – perednij klin v zimnej i letnej obuvi

6. aha©™m, æhæ©æl©™m – podowva iz tülen∫ej ili

medveΩ∫ej wkury

7. akæv™m – obwivka, kajma po verxnemu kraü

goleni∑a

8. p™nsn™m, ænso© – zaväzka iz rovdugi (zamwi) u vsex

torbazov

p™nzatœæ‘n, p™nsapæl©™n – goleni∑e torbazov ætogo

tipa, na kotoroe ispol∫zuetsä zimnij kamus s

dlinnoj werst∫ü

xisxæ‘n – vesenne-osennie torbaza 

s≈n™©‘a‘n p™nzatœæ‘n – mexovye goleni∑a 

ivla≈™‘n sfu‘n, p™nzatœæ‘n – dlinnye torbaza,

zimnie (iz kamusov) 

ikump¬a≈a‘n p™nzatœæ‘n – korotkie zimnie torbaza 

(iz kamusov)

sfu‘n

6
6

44
1

7

7

1 322

3 2

8

45

5

ivla≈™‘n sfu‘n – p™nzatœæ‘n
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saræ‘n – letnie torbaza iz olen∫ej wkury bez wersti, raswitye, prazdnihnye

alæ‘n – povsednevnye torbaza iz rovdugi (dlä xorowej pogody)

ænmæœa‘n sfu‘n – povsednevnye torbaza, switye iz hernönoj olen∫ej koΩi (dlä xorowej pogody)

alahika‘n – odin iz vidov prazdnihnoj obuvi iz hernönoj rovdugi (odnotipen s pokroem  letnix,

povsednevnyx torbazov)  

hqatœæ‘n – povsednevnye, letnie torbaza iz olen∫ix, nerpih∫ix wkur (dlä lüboj pogody)

iv™ls≈æ‘n – dlinnye promyslovye torbaza (brodni) iz prokophönnoj s Ωirom olen∫ej koΩi

sxunqæzvækæ‘n – domawnää obuv∫ (lübaä lögkaä obuv∫, ha∑e starye torbaza)

pækæ‘ñh – detskie torbaza (dlä 2-3 let) iz grubyx tkanej (pokroj kak u hiΩej)

ik™mplikæ‘n – promyslovye torbaza s korotkimi goleni∑ami

†ozm™© – golovka (pered) obuvi

ªun™© – stel∫ka iz suxoj travy dlä lüboj obuvi

ijal™© – portänka iz mägkoj, melkoj travy (m™nxªal, tonwih), rastu∑ej na kohkax

pa©ja‘n (ed. pa©jal©™n) – zimnie, mexovye hulki 

(hiΩi) iz olen∫ej wkury.

1. s≈n™© – goleni∑e

2. ªum – klin u goleni∑a

3. aha©™m – podowva

pa©ja‘n

1 1 1 2

32323

11 1
3 3 3

22
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ly‘l

ly‘l – rukavicy

1. månz™© – ladon∫, hast∫ rukavicy,

2. kaly© – tyl∫naä storona rukavicy

3. ªirævæn™© – vstavka v rukavice, prikryvaü∑aä hast∫

ladoni v oblasti bezymännogo pal∫ca i mizinca

23
1

3

1
1
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sis

Tplæz. – Nado vyskoblit∫ (wkuru).

Qtplyx! – Vyskobli!

ktply‘in – uΩe vyskoblennaä 

(vydelannaä) wkura

ªiraq™l – vydelannaä olen∫ä koΩa

hnylæ‘n™© – doska dlä rastäΩki gotovogo 

goleni∑a torbazov

avºt

særvanø©

fivºs

œ™lknæn faœh

masΔæl

s≈ytœv™lv™l

qañhs≈
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K©alos nuzæ‘n.  

Isx t≈alt≈al fañœ ™mp≈æznæn.

Otec mäso noΩom reΩet.

La≈s≈ xkala≈ iœq pajuznæn √pla≈

kukæx‘al.

Mat∫ gorähij sup nalivaet iz bol∫woj 

kastrüli.

∏æ‘n hq™phæœ nuzæ‘n.

Deti loΩkami edät.

Tmal la≈s≈ænk stolank faœh, hq™ph,

ªoqæh≈ √søllozæ‘n.

Vozle materi na stole noΩ, loΩka, vilka leΩat.

Stolank læm t≈zuzyn kuvwin, haska.

Na stole toΩe stoät kuvwin, hawka.

K©alos æm«æœ, tæœnoœ nuzæ‘n.

Sem∫ä bul∫onom, kotletami pitaetsä.
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qa‘nanta‘nø©

◊Ksolxænk ≈™mœ≈ ©ætæznæ‘n.

V puzyre Ωir beregut.

Hajnik kokaªany©k t‘æn©æzyn.

Hajnik na krüke visit.

Akynsxank i‘ t™mpœqzuvæn. 

V ætom sosude vodu nosili.

Qœavulxh, «nusxh! – Sadis∫, kuwaj!

Iœq kkukæx! – Sup svari!

»lynsx! – Nalej!

Kisknæn? – Svarilsä?

Kqævæknæn? – Vskipelo?

Qævæzyn. – Kipit.

˝noz‘askihæn k≈amœ≈aœ!

Xohu ükolu s Ωirom!

Tœi‘læskihæn!

Xohu kirilku!

Tqavataskihæn!

Xohu korüwku!

√ksolx

æm« – bul∫on (lüboj), üwka

iœq – sup

xkala≈ – gorähij

xæxkala≈ – ohen∫ gorähij

πaxπa© – kusok otvarennoj ryby

πaxπa©

kokaªany©
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Tsylqataskihæn!
Xohu tolkuwu!

Qœix k‘™sxœknæn h‘u‘in ©™‘l©™‘l! 

Voz∫mi suxuü ikru havyhi!

Qœix ≈åmœ≈, nynæm, qæpx, spæ‘!

Voz∫mi Ωir, kiprej, koryto, pest!

Qskax sylqsylq!

Sdelaj tolkuwu!

sæs≈æl

nynæ‘n

sæs≈æl – sovok dlä sbora serdceviny kipreä

i‘nxp – noΩihek dlä ras∑epleniä steblä kipreä

ålxp – sovokupnost∫ serdcevin kipreä

ormajol©yn – labazik, special∫noe ustrojstvo dlä kopheniä

uloΩennyx vmeste serdcevin kipreä (ålxp)

tvara – walaw dlä kopheniä kipreä (nevysokij nastil)

ålxp
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Nynæ‘n lamœ hilqzuznæ‘n.

Kiprej letom sobiraüt.

Sxlæ palla‘n tk™lqzuznæn.

Togda list∫ä brosaüt.

Ùæ ups≈ i‘nxpæœ itœxæ©qzuznæn.

A stebel∫ noΩihkom razrezaüt sboku.

Œam sæs≈alaœ x™œΔomtæqzuznæn.

Potom skrebkom sobiraüt serdcevinu kipreä.

‰ñhsΔajol©ænkæ ™zzutqzuznæn – ålxp sk™zqzuznæn.

Na dosku dlä obrabotki – serdceviny kipreä kladut.

Næ‘n ålxp ™nΔæzvæqzuznæ‘n †i†™mænk, splank.

Teper∫ serdceviny kipreä suwat na dymu, na vetru.

nyn™m
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qæpx

≈™mœ≈joœx™n

qama©a

sæ†Δæ

Qama©ank, qæpxænk sylq sk™zqzuvæ‘n.

V posudine, v koryte tolkuwu delali.

Ù™mœ≈ ≈™mœ≈joœxænk œqzuvæn.

ˇir v koryte dlä Ωira byvaet.

Sæt‘k‘añœ k‘ælæqzuvæ‘n ≈åmœ≈, ©™‘l©™‘l.

Skalkoj krutili (mewali) Ωir, ikru.

Ty‘n √pla≈ kukæh syn.

Æto bol∫waä kastrülä.

Spæœ o‘ultank qt≈m™‘n ntalaznæn.

Kamnem v koryte (kamennom) kosti lomaüt (b∫üt).

soranæs≈q

an™s

hq™ph

ªoqæh≈

o‘ult

spæ‘

kukæh
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qœ≈øl – den∫ 

qœ≈™lmaqøl – svetovoj den∫

œx™l©æ – utrom

kœfi©læ – noh∫

txuntxun – temnota

Qa‘t txunæzæn.

UΩe temneet.

Xæqolank tΔoœkihæn.

Pozavhera ä priexal (priwöl).

Qœ≈™lmaqol qa‘t piñœfæzæn.

Svetovoj den∫ uΩe konhaetsä.

Inxt  

næ‘n, ty‘nvæn qœ≈lænk – segodnä (teper∫), 

v ætot den∫

ahæñhk – vhera

azosk – zavtra

qolank – (posle) zavtra

xæqolank – pozavhera
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inxt – vremä

qunny©æn – vsö vremä

ifa / ins – tol∫ko hto

œam – potom

™©ki – poka

™©ki zaq – podoΩdi, ne nado

≈aœh – pora (pobuditel∫noe, v smysle 

davaj – sejhas)

ixltu – v prowlom godu

xæ†aœanank – v pozaprowlom godu 

Ixltu ty‘n kist ksΔan.

V prowlom godu ætot dom postroili.

Inxt kΔoœknæn qtanokæ œalækas.

Vremä priwlo za ägodoj xodit∫.

Ifa (ins) isx kiœknæn.

Tol∫ko hto otec uwöl.

≈anklæ anok ktxlæ lamœ
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M™zvin ªaxœæzæ‘n  

mæmæ‘in usx – “Alxalalalaj”

balagannaä poläna – “Alxalalalaj”

Óiny©la≈a‘n ipl≈æsxæ! — Tuza qa‘t Δoœsx?

Dorogie druz∫ä! — (Vy) uΩe priexali?

I†æ‘an it™nm™n‘in ªaxœæs “Alxalalalaj”.

Drevnij itel∫menskij prazdnik – “Alxalalalaj”.
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Malænaœ jurtæ malæqzuvæ‘n – ™©ksxæ‘n ajtatqzuvæn.

Krylom ürtu podmetali – bolezni izgonäli.

Nysyla‘n oxtankæ kqajtkælaœ mæ†sΔæntænokæ isy‘n.

Oxotniki v les s kop∫ämi na medvedä idut.

Qa†ævun ktxlæ n™nt≈zuznæn xantaj.

KaΩdoj osen∫ü my stavim xantaä.

tonsih

haqol

qajtkæl 

hinzusx

x™mœx

ujæræt

malæn™©

xantaj



54

Óaxœæsænk “Alxalalalaj” m™zvink hizvin qæ†ana‘an ma‘œæzæ‘n.

Na prazdnike “Alxalalalaj” u nas est∫ drevnie igry.

Ntxu©æznæ‘n iª – Δænk n™©xhasæn.

Peretägivaüt berözu – kto pobedit.

Pæskoqzuzæn h™sk √kmæsæmænk.

Proxodät herez berözovoe kol∫co – ohi∑aütsä.

Sxªzætæznæn suzhaj.

Razrubaüt na kuski uglozuba.

suzh

kylx

kylx‘in √kmæsæm

maskæ‘ kutxan
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ju©juh≈

≈yvnæ

kaœxa‘n

losx (sajdak)

kaœx

kamuda

Kaœxæœ ostæznæn ≈yvnæ-≈æ‘luh.

Streloj poraΩaüt volka-kuklu.

Sxªzætæznæn ju©juh≈-≈æ‘luh.

Razryvaüt na kuski kita-kuklu.

›æñsxªæ‘n ujærætænkæ tk™llæznæ‘n kamuda‘n.

Rebätiwki v kostör brosaüt kamudy.

kutx
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haqa‘œæs æk æstælæs  

Ùaœh «istælæsxh!

Davaj, pläwi! (personal∫no)

»istælæzsx!

Pläwite!

Tœ«æ©æœ (kumxæœ) qynªuvix!

Bödrami (ägodicami) poweveli!

Istælyzyn.

On(a) pläwet.

Qhaqa‘œxh!

(S)poj!

Qhaqa‘œsx!

(S)pojte!
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jajarhokas

bit∫ v buben

Jajarhozæn.

(On) b∫öt v buben (igraet na bubne).

◊Kovøm – ty‘n m™zvin fifsæl syn.

Kovom – æto nawa svistul∫ka.

Bajan – ty‘n ttæ‘an maj‘anø©.

Baän – æto russkaä igruwka (instrument).
bajan

jajar

√kovøm

kyΩim

t™©Δæl



qæ©æ¬u – m™zvin it™nm™n‘in æstælæs – naw itel∫menskij tanec  

≈æ≈mæ‘ – gorlovoe penie pod svoü melodiü (moΩno delat∫ i pläsovye dviΩeniä)

bakiju – æstælæs mæ†sΔænk – tanec medvedä (v soprovoΩdenii pesni i podraΩatel∫nyx 

poxodke medvedä dviΩenij)

xajutæli – i†æ‘an it™nm™n‘in æstælæs – drevnij itel∫menskij tanec

xodila‘ – haqa‘œæs qa‘m lærvætælaœ – pesnä na svoi slova ili melodiä bez slov

≈amux – it™nm™n‘in æstælæs –  “Narohno” – itel∫menskaä pesnä-xodila 

Ωölten∫kij pesohek – staraä narodnaä pesnä (ispolnäetsä kak na russkom tak i na 

itel∫menskom äzykax v soprovoΩdenii pläsovyx dviΩenij

norgali – tradicionnyj tanec  narodov Kamhatki
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zapis∫ G. V. Stellera

a) zapis∫ S. P. Krawenninikova 

b) sovremennyj variant iz Ωenskoj

tradicionnoj lübovnoj pesni
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Dva vesel∫haka

Nynhe prazdnik na sele,

Nynhe radostno vdvojne;

Budem pet∫ i veselit∫sä,

Nikomu zdes∫ ne siditsä

Tut na prazdnike bol∫wom,

My stancuem i spoöm.

S nami budut kak vsegda

Dva veselyx muΩihka.

Lövka, v krug vsex zavodi!

Babu, Lövku ne derΩi ...!

Delaj krug emu skorej,

Delü, nog ty ne Ωalej!

Ty, Grigorij, – brat rodnoj,

Ty pogromhe pesnü poj:

O Morowke – o gore;

I o Suzvae – reke.

Æti dva vesel∫haka

Vsex pob∫üt navernäka,

Kak Grigorij zapoöt –

Lövka vnov∫ pläsat∫ idöt.

Ox, i veselo u nas:

Star i mal vstupaüt v pläs,

Urvak mokraä uΩe ...,

Nu i tancy – Æxu-xæ! 

A. Levkovskij

(avtor i kompozitor)
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“Ùamux” – “Narohno”. Pesnä-xodila na slova

Tat∫äny Evstropovny Gutorovoj (Kovran)

1. K™zza ≈amux mæ†sΔaj Ty narohno medved∫

Stovalax‘al kæsknæn    Iz kedrahej vywel

Stovalax‘al kæsknæn     Iz kedrahej vywel

Æ—≈æ! Æ—≈æ!

2. Qœimux mankæ kivhænk     Peredrazni, kak v rehke

Næka‘œqzaœnæ‘n ™ñhæ‘n     Budew∫ lovit∫ rybu

Næka‘œqzaœnæ‘n ™ñhæ‘n  Budew∫ lovit∫ rybu

Æ—≈æ! Æ—≈æ!
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3. K™zza ≈amux «lajo       Ty narohno voron

Qtoktonazx™n ™ñhæ‘n        Klüöw∫ rybu

Qtoktonazx™n ™ñhæ‘n       Klüöw∫ rybu

Krr—Krr—Krr!

4. Manx‘al ksf™zknæn jaqjaq Otkuda-to hajka vzälas∫

Læm kœavulknæn Δalæk       ToΩe rädom sela

Læm kœavulknæn Δalæk    ToΩe rädom sela

“Ijank! Ijank!           “Na ust∫e! Na ust∫e!

◊Qtaqæqos! ◊Qtaqæqos!” Molis∫! Molis∫!”

5. Haqol k™nts‘in fitfit  Golovu vysunula nerpa

K™œhkuqzu‘in ªaxœnom   Smotrit na piruü∑ix (prazdnik)

K™œhkuqzu‘in ªaxœnom  Smotrit na piruü∑ix (prazdnik)

Æ—≈æ! Æ—≈æ!

6. Qæjæx xtæzæn æskas     Trus boitsä vyjti

T™‘mzazoznæn lu™‘l      Oblizyvaet usy

T™‘mzazoznæn lu™‘l       Oblizyvaet usy

Æ—≈æ! Æ—≈æ!

7. Sx™la© tqmi‘aj kΔoœknæn Begom rosomaxa pribeΩala

Óiriqzuznæn ™ñhæ‘n       Voruet ryby

Óiriqzuznæn ™ñhæ‘n   Voruet ryby

Æ—≈æ! Æ—≈æ!

8. Q≈æqænæknæn mæ†sΔaj   Rasserdilsä medved∫

Óaxœaœkila‘n kpænsknæn  Na piruü∑ix brosilsä

Óaxœaœkila‘n kpænsknæn   Na piruü∑ix brosilsä

Æ—≈æ! Æ—≈æ!  
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pæΔuh

qæmæ‘ñh 

qaplu‘n (ed. qaplunæm)

qælza‘n

Nvænk qælza‘nk, qæ‘mæ‘ñhk, qaplu‘nk ™mptova ñæñsxªæ‘n

sx™llaqzuvæ‘n – «æfsætqzuvæ‘n. 

V tex igrax: “Ispahkat∫ nogi”, “Ämki”, “Pognat∫ mäh” deti mnogo

begali – silu nabirali.

Pækœx™mx‘al pæk‘uh sk™zqzuvæ‘n.

Iz griba mäh delali.

pækœx™m – belyj, drevesnyj grib

pæΔuh – mäh, kotoryj vyrezalsä iz sveΩego drevesnogo griba

(pækœx™m) ili Ωe skatyvalsä iz smesi gliny i wersti

u‘

pæΔuh

M™zvin ma‘œæzæ‘n  
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Nvænk umuœΔænk kistænk ñæñsxªæ‘n ma‘œqzuvæ‘n kunæ©æ‘n i†æ hfuqzuvæn,

fjalqzuvæn, xaœh œxanokæ.

V te palohki deti igrali doma vsegda, kogda doΩdilo, purΩilo, 

k nohi, kogda skoro spat∫.

Ùæ‘luhæœkas.

Igrat∫ v kukly.

Ækæ‘ñh ≈æ‘luhæsy‘n.

Devohki igraüt v kukly.

Ùo¬a‘ñh œætæzæ‘n.

Mal∫hiki borütsä.

X™nma‘sk umuœk‘æœ?

Poigraem v palohki?

Œætæzæ‘n.

Oni borütsä.

œætækas

umuœk‘æn 

pupki

≈æ‘lu‘n

≈æ‘luh
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‰zzan  
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‰shaq ™zzan ™©qanæzæn?! 

Hto s prirodoj proisxodit?!

Mækst lah iªzyn, mækst hxuzyn, mækst mæjim sp™llazyn.

To solnce svetit, to doΩd∫ idöt, to sil∫no duet.

It‘æ ©onkæ œqzuzæn? – Ktxlæ.

Kogda tak byvaet? – Osen∫ü.
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1. qys≈ha≈

2. lah

3. jjæ‘al©yn, fly©ælan lah 

4. ©æzzæh≈ 

6. ©yzzal

7. jaja©

8. ©æj©al, ©æj©æ‘n 

9. ©æj©æ

10. æskp 

11. oœxæn 

12. uxt 

13. usx 

14. utæjnæ© 

15. quœ≈ 

16. «™mt« 

17. √kaœf 

18. œæmh

19. quœ≈ f™lΔla≈ 

20. √fizval

21. √fizvum

22. kiv

23. ™ntanom 

24. kt≈os 

25. qt≈os≈ha≈, œalænom 

26. hkaœxan 

27. kivvæh≈ 

28. Δizvizvæh 

29. æpærænom

30. avanom 

31. tosx 

32. an≈s 

33. knyzym 

34. qy≈

35. mumvu‘n 

36. ærvæn

37. æ‘læ 

hufhuf – doΩd∫

√«æ«™m – raduga

tå≈tå≈ – snegopad

q™llal – sneg

ktxym – zemlä, pohva

hqæ‘hq – syrost∫, vlaΩnoe mesto

iñœ™m – kraj

læ‘lum – rosa

tsats™m – inej, zamorozki

sp™l – veter
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Oq™l  

4

7
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2

Æsxœin

Kavral

kiv Utxolok

Oq™l
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1.  Oq™l – selo Utxolok na pravom beregu 

r. Utxolok

2.  Utxolok – reka

3.  Oqœamh – rehka, pritok r. Utxolok, vpadaet u

sela Oq™l

4.  Oqœamh – gora v istokax r. Oqœamh

5.  Lesnaä – gora sprava ot r. Utxolok vniz po

teheniü ot s. Oq™l

6.  Gusinoe – ozero sprava ot r. Utxolok vniz po

teheniü ot s. Oq™l (mesto obitaniä dihi)

7.  Miwkin – rehka, pravyj pritok r. Utxolok

niΩe o. Gusinogo

8.  Utxolok – gora v verxov∫äx r. Miwkin

9.  Lis∫ä – gora v istokax pravogo pritoka 

r. Miwkin

10. Mæænto – ozero niΩe pritoka Miwkin (mesto

obitaniä dihi)

11. Klühækæn – ozero severnee o. Mæænto

12. Figurnoe – ozero zapadnee o. Klühækæn

13. Q©≈h – rehka, pravyj pritok r. Utxolok, vpa-

daet v neö v niΩnem tehenii (mesto obita-

niä gusej i dr. ptic) 

14. Q©≈h – gora v niΩnem tehenii r. Q©≈h, sprava

15. Alxæn – rehka, pravyj pritok r. Utxolok,

vpadaet v neö v niΩnem tehenii

16. Alxæn – gora v verxov∫äx r. Alxæn, pravyj

pritok r. Utxolok

17. Severnoe – ozero po levomu beregu r. Utxolok,

nedaleko ot berega morä

18. Ihkævææm – ozero, üΩnee o. Severnogo, neda-

leko ot berega morä

19. Ozörnyj – ruhej po levomu beregu r. Utxolok

(mesto obitaniä dihi)

20. Komandnaä – gora v verxov∫äx r. Ozörnogo

21. Fætaran – rehka vytekaü∑aä iz ozera, levyj

pritok r. Utxolok

22. Kalkavææm – reka, pravyj pritok r. Utxolok

23. Moxovoj – ruhej, levyj pritok r. Kalkævææm

24. Morskaä – gora po levomu beregu r. Moxovogo,

nedaleko ot morä

25. Oxænxæn – gory sleva ot r. Moxovogo,

tänu∑iesä vdol∫ morä

26. Xæl∫ævææm – rehka, istok 

27. Alæ‘©q – levyj pritok r. Utxolok

28. Kruglaä – gora v verxov∫äx r. Alæ‘©q po levo-

mu beregu r. Utxolok

29. Mænsmytæn – rehka, pravyj pritok 

r. Kalkavææm 

30. Mænsmytæn – gora v istokax r. Kalkavææm

31. Kamenuwka – gora  meΩdu levym beregom 

r. Utxolok i pravym beregom r. Mænsmytæn

32. Majskij – ruhej, levyj pritok r. Utxolok,

beru∑ij nahalo na g. Mænsmytæn

33. Kuvwæs – ruhej, pravyj pritok r. Utxolok,

vpadaet v neö niΩe r. Majskogo

34. Uval – gora po pravomu beregu r. Utxolok,

niΩe vpadeniä r. Kuvwæs
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Kavral  

1. Kavral – reka

2. TqläΩoh≈ – ruhej niΩe preΩnego sela

Kavral, pritok r. Kavral (sleva)

3. Lap«olaæm (Gremuhij) – ruhej niΩe 

r. TqläΩoh≈, pritok r. Kavral (sleva)

4. Klytxavaæm – ruhej niΩe r. Lap-

«olaæm, pritok r. Kavral (sleva),

(stavili ªruªi)

5. Pilylæ‘n – ruhej niΩe r. Klytxa-

vaæm, pritok r. Kavral (sleva)

6. Kavral (Kovran – novyj posölok)

7. Lævææm – ruhej niΩe novogo posölka

Kovran, pritok r. Kavral (sleva)

8. P∫änyj klüh – ruhej niΩe r. Lævææm,

pritok r. Kavral (sleva)

9. Tætkævzæm – ruhej niΩe r. P∫änyj

klüh, pritok r. Kavral (sleva)

10. Lylvih – rehka, pritok r. Kavral,

vpadaet v eö ust∫ä (sprava)

11. Lulupaj – gora v istokax r. Lylvih

12. Klytxaæm – ruhej vywe r. Lylvih,

pritok r. Kavral (sprava)

13. ˆæjpæwak – ruhej vywe novogo posöl-

ka Kovran, pritok r. Kavral (sprava)

14. Hæjhnæn – ruhej vywe r. ˆæjpæwak,

pritok r. Kavral (sprava)

4
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1

◊P
læ≈æn

Kavral

(Xañªan)

kiv Kavral

Kavral 
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15. Rækkavaæm – ruhej vawe r. Hæjhnæn, pritok 

r. Kavral (sprava)

16. Ajvahan – ruhej vywe preΩnego sela Kavral,

pritok r. Kavral (sprava)

17. Msxn™© – ruhej vywe r. Ajvahan, pritok 

r. Kavral (sprava)

18. Amkævih≈ – ruhej vawe r. Msxn™©, pritok 

r. Kavral (sprava)

19. Kætxæn – reka vawe r. Amkævih≈, pravyj pri-

tok r. Kavral, slivaü∑ijsä s levym (osno-

vnym) pritokom 

20. Fakraætnom – mesto sliäniä levogo i pravogo

pritokov r. Kavral

21. Kyngææh – sopki pokrytye kedrahom, vywe

sliäniä pritokov, (sprava)

22. Tamnara – gora v istokax  Kætxæn – pravogo

pritoka r. Kavral

23. SxΩæñh – vysokaä gora sprava ot istokov 

r. Kavral

24. Sxl™© – xrebet s severnoj storony g. SxΩæñh

25. K™p≈læn uxt – bereznik s severnoj storony

xrebta Sxl™©

26. Pænsætavææm – xrebet vostohnee xr. Sxl™©,

tänetsä s üga na Sever

27. Kæjænyj – bereznik s zapadnoj storony 

xr. Pænsætavææm

28. Kalaus(w) – bereznik s vostohnoj storony 

xr. Pænsætavææm, mesto bez kedraha, (oxoti-

lis∫ na sobolej)

29. Sozant – mesto istoka reki Kavral na xrebte

Pænsætavææm

30. Mææm kætywmyh (Tal∫nihnyj) – pervyj ruhej

sprava, vverx ot preΩnego sela, levyj pritok

pritok r. Kavral 

31. Óaªavah (cvetnoj) – ruhej vawe r. Mææm

kætywmyh, pritok r. Kavral (sleva)

32. Vysokij bereznik – pervyj bereznik vverx ot

preΩnego sela Kavral, po puti k gore Ælval™© 

33. Russkaä – rehka vywe r. Óaªavah, beru∑aä na-

halo pod g. Ælval™©, levyj pritok r. Kavral

34. Ælval™© – gora (oxotilis∫ na sobolä, medve-

dä) 

35. Bezymennyj – ruhej vywe r. Russkoj, levyj

pritok r. Kavral (po protivopoloΩnoj storo-

ne – vpadenie ruh∫ä Msxn™©)

36. Janqsa©™œ – xrebet vostohnee g. Ælvalæ©,

tänu∑ijsä v storonu sela ◊Plæ≈æn, (oxoti-

lis∫ na sobolä, medvedä)

37. Ihuvaæm – ruhej vywe r. Bezymennogo, levyj

pritok r. Kavral, beru∑ij nahalo s xrebta

Kt™πa©™©

38. Xlebnaä – rehka, vywe r. Ihuvaæm, levyj pri-

tok r. Kavral, beru∑aä nahalo s xrebta

Kt™πa©™©

39. Orulatnæm – pravyj pritok reki Xlebnoj

40. Qtæπa©™© – xrebet vostohnee xrebta

Janqsa©™œ (oxotilis∫ na sneΩnogo barana,

medvedä, sobolä)
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Miœ≈  

4

7 9
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6
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5

15
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8

3
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17
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A‘nnava
◊Plæ≈æn

2

2

kiv Miœxija 

Miœ≈
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1.  Miœxija / Miœ≈ – selo Belogolovoe na pra-

vom beregu r. Miœxija (r. Belogolovoj)

2.  Miœxija – reka Belogolovaä, beru∑aä

nahalo s gory Äng-Äng

3.  Belogolovaä – gora niΩe sela po teheniü

reki

4.  Æn-Æn – rehka, pravyj pritok r. Miœxija

5.  Æn-Æn – gora niΩe r. Æn-Æn sprava po

teheniü r. Miœxija

6.  Trojnoj – ruhej pravyj pritok r. Miœxija

7.  Zajahij – ruhej, pravyj pritok r. Miœxija,

niΩe r. Trojnogo

8.  Topkij – ruhej, pravyj pritok r. Miœxija

v niΩnem eö tehenii

9.  Gnus – rehka, levyj pritok r. Miœxija

10. Gnus – gora, v verxov∫äx r. Gnus

11. Kænguvææm – rehka, levyj pritok r. Miœxija

12. Kænguvææm – gora v verxov∫äx r. Kænguvææm

13. Komakvææm – rehka, levyj pritok r. Miœxi-

ja, vywe r. Kænguvææm

14. Kalavaäm – rehka, levyj pritok r. Miœxija,

vywe r. Komakvææm

15. K∫ülavaäm – rehka vywe sela Miœ≈, levyj

pritok r. Miœxija

16. Kat∫ivaäm – rehka vywe r. K∫ülavaäm,

levyj pritok r. Miœxija

17. Voämpil∫ – rehka vywe r. Kat∫ivaäm, levyj

pritok r. Miœxiä

18. Naukvaäm – rehka vywe r. Voämpil∫, levyj

pritok r. Miœxiä

19. Ünkætvaäm – rehka vywe r. Naukvaäm, levyj

pritok r. Miœxiä

20. Tymlehinivaäm – rehka vawe r. Ünkætvaäm,

levyj pritok r. Miœxija

21. 2-j Kækuk – rehka, levyj pritok r. Miœxija

22. Ümogynatonop – gora sprava ot r. Miœxija

v verxnem eö tehenii

23. Axl∫ – pravyj pritok r. Miœxija vywe

sela Miœ≈
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A‘nnava  

Vverx ot sela A‘nnava 

(pravyj bereg, vverx po teheniü 

r. A‘nnava)

1. Kal©™t (Kalnito) – rehka (v ust∫äx 

dobyvali glinu dlä obΩiga na 

proizvodstvo kirpiha)

2. Skripkæ‘ – ozero  

3. Óaªajæh – uhastok reki A‘nnava pered

ostrovom, u sliäniä dvux eö potokov

(stanovitsä krasnym ot ryby vo vremä runnogo

xoda lososä)

4. Uwx – poläna, mesto starogo poseleniä

5. Karpah™œnom – vysokie berega so stlanikom

(vnizu – obitanie gusej)

6. ˝jastanom – dlinnoe, uzkoj formy ozero

Miœ≈

S
uzx

 (
S

uzv
aj)
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30
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1
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28
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A‘nnava

kiv A‘nnava

kiv A‘nnava
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Vverx ot sela A‘nnava (levyj bereg, vverx po

teheniü r. A‘nnava)

7. Agunuwx – mesto drevnego poseleniä

8. Surup – mesto drevnego poseleniä

9. Qæqænaj – mys, utös, poxoΩij na nos

10. Xotphan – rehka (po predaniü, v verxov∫äx

lehili glaznye bolezni, glaukomu i t. d.)  

11. Kulaq™œx – bereznik (v verxov∫äx reki

Xatphan, sleva, vverx po teheniü)

12. Kulaq™œ≈h – nebol∫waä tundra v vide klina

(po pravuü storonu ot reki Xatphan, vverx po

teheniü)

13. Ajpra – mesto u reki, rybalka

14. Atnoq™l – mesto preΩnego raspoloΩeniä sela

15. Kipxwiwæn – reka 

a. Kopæn – pritok 

b. Xækælnæn – pritok 

v. Ksozva – pritok 

K™p™n, 3 – Polovinka

16. Kajkra – stoänka s ürtoj (letnik koräkov)

17. Fs≈n™© (vwxny©) – nebol∫waä sopka 

Vniz ot sela (levyj bereg, vniz po teheniü 

r. A‘nnava)

18. Koñaantatnom – brod, lowadinaä pereprava

19. KohΩimwxan – bol∫woe ozero s ostrovom (tam

sobirali v bol∫wom kolihestve äjca utok,

gusej, haek)

20. Q™zva‘an – brod, mesto perepravy herez reku,

letnik (ot slova kraniva = qåzvºm)

21. Skota‘a – bolotistoe, ägodnoe mesto, gde

meΩdu dvumä ärami ruhej stekaet vodopadom

(mesto obitaniä gusej)

Vniz ot sela (pravyj bereg, vniz po teheniü)

22. AhxΔumh – malen∫kaä sopka rädom s selom

23. Ahxk‘aj – sopka povywe, rädom s AhxΔumh 

24. U‘vam – zavod∫, soedinäü∑aäsä s rekoj, mesto

obitaniä dihi

25. Kæªæn™lzin – mesto obitaniä bol∫wogo

kolihestva dihi

— Koªanaxwa (24. + 25.)

26. Kulæh≈ – topkoe mesto (staroe ruslo 

r. A‘nnava)

27. Melan∫ä – rehka (zaleΩi beloj, svincovoj

gliny – zamazyvali ∑eli meΩdu brövnami 

v domax, belili)

28. Sæmannæ‘n – rehka (v verxov∫äx sobirali

kimhigu)

29. »m™™h – mesto rybalki (korüwka), letnik

30. Qæqæ™h – rehka (v verxov∫äx sobirali

kimhigu, v ust∫äx bylo mesto rybalki,

letnik), vozm. ot slova qæquq – kukuwka

31. Ostmanom – mesto rybalki (byla zverofer-

ma), do ætogo mesta  po reke podnimalis∫ iz

morä nerpy 
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Suzx  

4

7
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A‘nnava
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kiv Pætta‘aj 
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1. Pætta‘aj – (Donnaä), reka Sopohnaä

2. Asxma – suxaä tundra vozle sela (vywe,

sleva)

3. SivΔih≈ – (Deduwka) sopohka vywe sela 

4. Palära – rehka, vpadaet v r. Pætta‘aj vywe

sela (sprava)

5. Koznauxt – bereznik v verxov∫äx r. Palary

6. Kohpokogæ© – rehka, vpadaet v r. Pætta‘aj

vywe r. Paläry (sprava)

7. Kuœknutnuxan – rehka, vpadaet v r. Pætta‘aj

vywe r. Kohpokoga© (sprava)

8. Kyaxan – rehka, vpadaet v r. Pætta‘aj vawe 

r. Kuœknutnuxan (sprava)

9. Kynnuxt – bereznik vdol∫ r. Pætta‘aj vywe

vpadeniä r. Txonma

10. Txonma – tömnaä rehka, vpadaet v r. Pætta‘aj

niΩe r. Paläry (sleva)

11. Kihækæn – rehka, vpadaet v r. Pætta‘aj niΩe

r. Txonma (sleva)

12. Ximnyh – rehka, vpadaet v r. Pætta‘aj niΩe

sela (sleva)

13. Ijan – ust∫ä r. Pætta‘aj, 52 km. ot sela Suzx

(Suzvaj)

14. Tosx – peshanyj bereg u reki Pætta‘aj, 3km.

niΩe sela (sprava)

15. Kæsx (kæwx) – mesto u reki Pætta‘aj, 5 km.

niΩe Tosx (sprava)

16. Atxla≈ æ‘læ – (Belyj är) 6-7 km. niΩe Kæsx,

po r. Pætta‘aj (sprava)

17. Txlo‘aj – (Babuwka), sopka v 12-19 km. vniz

po r. Pætta‘aj (sprava)

18. ˝vymænk – bereznik niΩe sopki Txlo‘aj po 

r. Pætta‘aj (sprava)

19. Xikivæn – reka Rassowina, vpadaet v 

r. Pætta‘aj vywe sopki Txlo‘aj (sprava)

20. Xæpæl – rehuwka, vpadaü∑aä v Rassowinu –

vydrovaä (sprava)

21. Konakaah – rehka, vpadaet v r. Xikivæn vywe

r. Xæpæl (sprava)

22. Qaqa‘œnom – rehka posle r. Xikivæn, zagnutye

nosy u ryb (v storonu s. A‘nnava)

23. Xañªan La‘mänom – verxnee letov∫e

24. Xañªan kivæh≈ – verxnij ruheök

25. Tnum‘in kivæh≈ – iΩnij ruheök

26. Uxt – bereznik, xolmy bereznikovye

27. Æntanom – brod, pereprava

28. Tnum‘im La‘mänom – iΩnee letov∫e

29. Quœ≈ – mokraä tundra
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M™zvin kiv   

M™zvin kiv ©æj©æn‘in. 

Nawa reka gornaä.

It‘æ ™nna Δizv™la≈ – tælvæhq fizin. 

Kogda ona melkaä – tixo (spokojno) tehöt.

ˆizv™la≈ kiv lamœ œala© sala©qzuzæ‘n

(™ntaqzuzæ‘n).

Melkuü rehku letom pewkom perexodät na tu storonu.

ˆavaknæn kiv – lodkaœ sala©qzuzæ‘n. 

Razol∫ötsä reka – na lodke pereezΩaüt eö.

It‘æ avazæn ªuxhux‘al, 

Kogda pribudet ot doΩdä, 

mækst anok pæskøqzuvæn kætvolx‘al – 

ili vesnoj löd proxodit – 

sxlæ ¬vi kxårvårva‘an nyqæla≈. 

togda ohen∫ wumnaä, bystraä.
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xily©p™xpæx

oxp

vah

Oxpæœ xilæ© omtqzuznæ‘n.

Igloj set∫ väΩut.

Pxa¬æ‘ñh xilæ©ænk læm oxpæœ omtqzuznæ‘n.

Dyrohki na setke toΩe igloj väΩut.

Oxp – ty‘n sis xilæ© omtnokæ.

Oxp – igla dlä väzaniä setej.

ª™mkæh≈

upΔal

k™zv™z

sima
qavah

xil≈h

xarius
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tqapæz

fås≈t

omtsx

qævh ªuvaj
fiœiΔæh

Kivænk Kavral hizvin tqapæz.

Na reke Kovran est∫ zapor.

Tqapæzænk ptos ™ñhæ‘n.

V zapore mnogo ryby.

Hizvin t™zvin kivænk tqapæz?

Est∫ na vawej reke zapor?

ªruª 
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maræk

qasq

s. Kovran s. Morowehnoe s. Kirganik

barec

™mzatyn™©

breul∫

‰mzatyn™© – ty‘n u‘ha≈ ™ñhæ‘n ajtatæs. 

Palka, htoby rybu pogonät∫ (v zapor, set∫).
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qæΔf

ksus

m™l‘araq

qanazæ‘n

Pætta‘ajank qanazæ‘n hizvin.

V nawej reke Pettaaj est∫ rehnye minogi.

kunΩæ

kæ†al – mal∫ki kety, kiΩuha, havyhi, gorbuwi

fahq – hörnyj, osennij golec (pustoj)

Δqlyknæn – samec (ryby)

qa‘aq – samka (ryby)

mtqla‘aj – umiraü∑aä ryba

mtqlah – doxlaä ryba

kæ†al 
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Ì™‘l©™‘l k‘™sxœaxæn, qna© qåzux mæmænk! 

Ikra vysoxnet, srazu poloΩi v balagan!

Óu‘in ©™‘l©™‘l √pla≈. 

U havyhi ikra bol∫waä.

Nozæ‘n †æn©æzæ‘n, Δ™sxœsy‘n.

Ükoly visät, soxnut.

Qava‘n læm †æn©æzæ‘n splank.

Korüwka toΩe visät na vetru.

Nozæ‘n skåzqzuznæ‘n œva©an ™ñhx‘al: 

Ükolu delaüt iz raznoj ryby: 

fiœiΔæx‘al, qævhæx‘al, ªuvax‘al.

iz gol∫ca, iz gorbuwi, iz havyhi.

qamªal – serdcevina ükola,

kotoruü ob¥eli hervi (xm™‘n)

nozæ‘n

qava‘n

©™‘l©™‘l

nozæ‘n
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qæ‘m

xtknan faœh

axtn™m (txnom™n) 

˝axtæskihæn. 
Ä plastaü rybu.

xtæs – plastat∫

Qxtox! – Vyplastaj!

»axtax! – Vyplastaj rybu!

Axtæzæn. – On plastaet rybu.

xilvæl – kislaä ryba

Ùævlyx‘al kœh‘læ‘n sk™zqzuzæ‘n. 

Iz golovok rybnyx kislye golovki delaüt.

Qsatox xilvulankæ qæ‘m.

Vykopaj ämu dlä kisloj ryby.

»añhsx h™sk ™nna √sysaœ. 

ObloΩi vnutri eö travoj.

Qt≈nux ™ñhæœ qæ‘m.

Ämu zapolni ryboj.

»æjpx qæ‘m √sysaœ, ktxmæœ.

Zakroj ämu travoj, zemlöj.



Qskax kœªlæ‘n! – Sdelaj kislye golovki!

Q≈ævly‘zxh! – Ew∫ rybnye golovki!

Qœªlæzxh! – Ew∫ kislye golovki!

Qa‘m tskihæn. – Ne xohu.

‰©qankit? – Pohemu?

Qa‘t ™shaq t©æjukihæn.

Ä uΩe naelsä (nasytilsä). 

rybnye golovki:

≈ævlyh – ryb∫ä golovka

lylyΔæh – varönaä rybnaä golovka

kœªlæh – kislaä rybnaä golovka

Qœix hamham, lqilqæ‘n, ©™‘l©™‘l, sivæ‘n! 

Voz∫mi Ωabry, moloki, ikru, kiwki!
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qxtæx ™ñh fañœ

rasplastaj rybu noΩom

1. ≈ævlyh

2. ΔuxΔux, Δf™‘n

3. ky‘mtx™m

4. k™ªxh, sæqsæq

5. uvik 

6. ΔinΔin

7. t™nzæs≈

8. t≈loh≈æh œhælha≈

9. pipæ‘læh

10. mælΔæª, s≈is≈h

Δava‘n (ed. Δavah)

5
6

4
9

10

8
7

3
1

2

læΔ™l
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Mankæna© quœ≈ œqzuzæn? 

Kakaä tundra byvaet?

Ùanklæ ™nna q™llañœ Δæjπin. 

Zimoj ona pokryta snegom.

Anok ™nna kælylan syn. 

Vesnoj pöstraä.

Lamœ ™nna fœla≈ ªiny©la≈ œqzuzæn. 

Letom ona zelönaä, krasivaä byvaet.

Ktxlæ ªaªaqzuzæn. 

Osen∫ü Ωelteet (krasneet).

Ma‘ ly©™l ™s≈tæzæn? — Quœ≈ænk.

Gde golubika rastöt? — Na tundre.

l™lt≈

ªiΔm™©

vapq

ly©™l

qponom

M™zvin quœ≈  
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ly‘ll™ml™m

qæjuh

√kiªæ

qzi‘n (ed. qoz)

snoh≈

Anok qzy‘nk qæju‘n axsqzuzæ‘n.

Vesnoj u olenej olenäta rodätsä.

™mªnom mªæmh

mæœqævæ‘n – ägody

ijanoh≈ – knäΩenika

kvæz™m – wipovnik (i ägody i kust)

qæt≈æl – herömuxa

mrorot – smorodina

q™llasnon – boärywnik

√qaqor – nezrelaä ägoda (voob∑e)

æhxalkvæz™m – malina
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msætæn™© √qøsqøs

lqlam

æfk

uskº‘n

O¬va √qøsqøsaœ æfkæ‘n, √tæmækæ‘n, 

uskº‘n satuznæn.

Olä kopalkoj saranu, lilii, korni kopaet.

Jæñha msætænæœ lqlam æn≈tzoznæn.

ˇenä palkoj so wtyröm kimhigu i∑et.

√tæmæk

nhilqzusk
sobiraem
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¬æœΔoh 

m™s≈t

nyn™m

tuœno‘n – kladovye mywej,

sobiraü∑ix korni sarany,

kimhigi 

¬æpxæ

flæpxæ‘n √sysax‘al, tuvæjk sk™zqzuznæ‘n (omtqzuznæn). 

Korziny iz travy, morskoj travy delaüt (väΩut).

√sys

qåzvum
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√q™l≈

æ©æ‘n

s™nm™n

s™nm™n – “xolodnye” puhki, iz zasoxwix osen∫ü steblej vesnoj izgotavlivaüt

muzykal∫nye dudohki – kovom

√q™l≈ – s¥edobnye (sladkie) puhki s odnim steblem, xorowo histätsä, kak i xolodnye puhki,

zrelymi  upotrebläütsä v pi∑u vmeste s ikroj

æ©æ‘n – bor∑evik (“gorähie” puhki), s¥edobnye, ploxo histätsä, dlä upotrebleniä ix snahala

razlamyvaüt noΩom, potom vyskrebaüt serdcevinu

Anok ¬vi ªivæsq t≈allas (nukas) s™nm™‘n, √q™l≈æ‘n, æ©æ‘n.

Vesnoj ohen∫ vkusno est∫ (upotreblät∫ v pi∑u) puhki: “xolodnye” puhki, “gorähie” puhki (bor∑evik).

Lamœ qa‘t usku‘n Δisknæ‘n læm.

Letom korni pospeli toΩe.
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bætokaªal

Aªa‘l, bætoka‘n, oromxæ‘n, hajjoœxæ‘n, sxzæmxæ‘n,

akynsxæ‘n, mumxæ‘n ™©Δs≈‘al sk™zqzuznæ‘n.

Aªal, betoki, oromxi, tueski dlä haä, humany iz beresty

delaüt.

‰©Δs≈‘al.
Iz beresty.

oromx

™©Δs≈ – beresta

tuvæjk – trava, rastu∑aä 

vdol∫ berega morä

p©ylp©yl – tonkie, mägkie

korni ol∫xovnika
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tuvaq

az‘az

mæsxu

qsas

tlavætla

suzh

Qa‘t tlav™tlah≈ tlavætlazæn.

UΩe kulihok krihit.
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√qzumx

kmak

siΔuΔ

œokra qlamœ 

†vaz™m

ªozaq

ªozaqal

ikumh≈

qæœªum

vævæ‘ñh (ed. vævæh≈)
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T≈tº‘n muza nskashæn œivumhªin.

Baty my delaem iz topolä.

Narta‘n muza n‘skashæn iªi‘n.

Narty my delaem iz kamennoj berözy.

Kæjuk n†z™lqzuskihæn hajakæ.

Haga ispol∫zuetsä dlä haä.

Aªal muza n‘skashæn ™©Δs≈‘in.

Aªal my delaem iz beresty.

M™zvin uxt  

hk™p

™©Δs≈

kæjuk

pækœx™m



kunkun

kaœimto©kuñœæl

kons≈kval

kakah
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iª ksk™zzalkylx

ly‘lum – smewannyj les

ªæval – tal∫nik (iva)

u‘lx – kora topolä

p©ylp©yl – koren∫

Ku‘n ™s≈tæzæ‘n √sto‘nk.

Wiwki rastut na kedrahax.

Ktxlæ nhilqzuskihæ‘n ku‘n. 

Osen∫ü my sobiraem wiwki. 

Txi‘in kuñœæ‘l kœªivæzy Δ™sxsyknæn

©™‘l©™‘laœ t≈allas.

Orewki vkusno s suxoj ikroj kuwat∫.

√stopΔul / √stot™m

p™llal

s©ak

œivumh kytxœ
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massu / mæ†sΔæ 

k™zmamh

√stoval

◊Stovalank mæ†sΔaj œalæzæn. 

V zarosläx kedraha medved∫ xodit.

Ùyvnæ ¬vi hi©zla≈ virnik.

Volk ohen∫ zloj zver∫.

Tqmi‘aj jaq ¬vi tæmju©la≈ virnik.

Rosomaxa ohen∫ xitryj zver∫.

Qtæp ©æjnæ‘nk sunsyn.

Gornyj baran v xrebtax Ωivöt.

≈yvnæ

tqmi‘aj

qtæp
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slæh

pxaqh

xakika©

ip™laΔæh

lvilx

(lxyh)lxi‘n

kœutœ

ilal
√qunxt 

fæ‘aqœ≈√a‘asx

ªi≈ha≈

miñœ

rævnæ 
rævnæ 

ª™nq
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Qa‘t kqzyœknæ‘n næsnokæ!

UΩe sobralis∫ na oxotu!

Mankæ œalæqzuh?

Kuda ty xodil?

ˆæ œmænæn?

Hto dobyl?

K™zza ™©qaœ œmæh?

Ty hto dobyl?

Ùu †salaj œmæh?

Tam lisu dobyl?

Mæ†sΔæ œmænæn?

Medvedä

dobyl?

†sal

œx™mœx™m

i‘naq

Qa‘t kqzyœknæ‘n næsnokæ!  

q™lkœxim – samec sobolä 

miqœxim – samka sobolä

©™œæ‘n (ed. ©™œ™©œx)
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kujn™©

nypqæœknæn faœh

pækul

Næsnokæ m™nsxæzykihæn!

Davaj poedem na oxotu!

Qankœnok tsunskihæn, †nysæskihæn.

Ä Ωivu na zimov∫e, oxohus∫.

Qankœnokæ ksxæziknæn, qa‘t kqzyœknæn.

On uexal na zimov∫e, na oxotu.

Xañhk tqankqzukihæn.

Ä zimoval v verxov∫äx reki.

Ùu kqankknæn.

On tam perezimoval.

˝salaj kka‘knæn. 

Lisica popalas∫ (v lovuwku, kapkan). noh – berloga medvedä

asæra‘ – nora lisy

næskas – oxotit∫sä

qankœnom – zimov∫e

qankkas – zimovat∫, perezimovat∫

ilfœilæknæn faœh – muΩskoj noΩ

œmas

nysylan

ªit

læq™l

fansx

kapkan

læ©a‘zanæm 
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juksæ‘n læ©a‘n kkuœxtyna©

√kæ©h

naœa‘n™©

kalaus

kolton

hajjoœxæn

knaœ‘an – zagnutye lyΩi (gotovye)

lapki

kuœx
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læ©a‘zanæm – lyΩnyj

sled, sled ot narty

√læq™l – zarubka (zametka)

v lesu, znak 

æfskas

s†Δœatkas

x™‘mnækas

qoræmt

œkzanom

Ævun x™‘mnækas nada ©æ‘©æj.

Nado herez xrebet perejti.

Œala© æfskas oœxænkæ æk naskas, s†Δœatkas.

Pewkom zabrat∫sä (podnät∫sä) na verwinu (gory, dereva) 

i spustit∫sä, sprygnut∫.

I≈œ≈ t™‘mnæzæn u‘ænk.

MuΩhina perelezaet herez derevo.

t™‘mnæs



100

M™zvin qy≈  

M™zvin qy≈ ≈ælaqzuznæ‘n Lam‘in qy≈.

Nawe more nazyvaüt Lamskoe more.

◊Pla≈ qy≈, xilqla≈ qy≈. 

Bol∫woe more, xolodnoe more.

Saq t™zvink qy≈ syn? 

Kakoe more u vas?

M™zvink xilqla≈ Lam‘in qy≈.

U nas xolodnoe, Lamskoe more.

æpkas – sojti na bereg

»ipxh! – Sojdi!

ˆipknæn. – On sowöl.

«y«

™lvæntzolan

kætvol

æ‘læ

vah

kætvoœha≈

va‘al

œæmh

i‘

æpnom

mumvum

ærvæn 

s™zzam – priliv

√vapΔul
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jaqjaq

jovaj

ju©juh

ju©juh≈

™ñhæ‘n

‰©qa qy≈ænk hizkipnæn? 

Hto na more imeetsä? 

Œæmhankæ m™ntaqzok. 

Davaj perepravimsä na ostrov.

Jaqjaq xank txi‘ink sæ©zozæn.

Hajka nad nimi letaet.

Ju©juh æk ju©juh≈ †aœk qy≈ænk t™œhkºhæn.

Ä uvidel daleko bol∫wogo kita i malen∫kogo kitönka.

Jovaj i‘ænk fiqzuzæn.

Gagara po vode plavaet.
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kotiksivuh

qy≈‘in

kælæla‘n (ed. kælylan)

moja – laxtak 1 goda

toræmæl – laxtak 5-6 let

mæªtal – laxtak srednego vozrasta 

fitsΔæ‘n

FitsΔæ æk moja kætvolank √søllozæ‘n.

Nerpa s nerpönkom na l∫dine leΩat.
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toporok

kambala

qærvætæn™©

totos≈

™¬oqæ‘n

qajah≈qævin™©

ªiriræh≈

Qævin™© ærvænk œalxtæzyn.

Krab po morskoj kose polzöt.

‰mptova ujkæ‘n sæzzamænk ktk™l‘in.

Mnogo ujkov po prilivu vybrosilo.

Tosxank qærvætæn™© æk qajah≈ søllozæ‘n. 

Na beregu spiralevidnaä i stvorhataä (ploskaä) rakuwki leΩat.ujkæ‘n
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I≈œ≈æ‘n kqzyœknæ‘n æjanœkas.

MuΩhiny sobralis∫ oxotit∫sä na morskogo zverä.

Nysyla‘n æjanœnokæ kfiknæn.

Oxotniki na morskogo zverä uplyli.

Ks¬upkæœ, kªitæœ.

Na wlüpkax, s ruΩ∫ämi.

Qa‘t √qni© nysyla‘n khkiknæn fitsk‘æ.

UΩe odin oxotnik nawöl nerpu.

Nux ™nna næzvazæn.

Vot, on celitsä.

Kœotknæn.

Vystrelil.  

Œmænæn fitsk‘aj.

Dobyl nerpu.

Qula‘n i≈œ≈æ‘n læm ™mptova æjanœnæ‘n.

Drugie muΩhiny toΩe mnogo dobyli morskogo

zverä.

Ævun txi‘ink ªiny©la≈a‘n ªsy‘n.

U nix xorowie ruΩ∫ä.



tæjmænø©

105

losx /

ªit 

trævalka

kaœx

bajdara

xily©

qajtkæl

It‘æ ≈yn©æn ªsy‘n œqzuvæ‘n.

Davno takie ruΩ∫ä byli.

Æjanœqzuvæ‘n æm lamœ, anok.

Oxotilis∫ na morskogo zverä tol∫ko letom i vesnoj.

Ktxlæ ¬vi kœ‘ijaky æjanœkas: sp™l, √pla≈ mumvu‘n.

Osen∫ü ohen∫ strawno oxotit∫sä na more: veter, bol∫wie volny.
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t≈tº‘n

imœ

T≈tºm  

T≈tuœ it‘æ nsª™lqzuk i‘ænk.

Na batu kogda-to po vode peredvigalis∫.

◊Qni© t≈tºm ¬vi qa‘m √Δæla≈ syn.

Odin bat ohen∫ neustojhivyj.

Ùynæœ kas≈, ªoq t≈tº‘n omtqzuvæ‘n.

Potomu dva, tri bata sväzyvali.

Parom sk™zqzuvæ‘n.

Parom delali.

Paromaœ imœæ‘n nt™mpœqzunæ‘n.

Paromom gruzy vozili.

Ty‘n t≈tºm mælla≈, √xæΔæla≈. 

Ætot bat xorowij, ohen∫ ustojhivyj.
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√tq©ah

t≈tºm

pæt

©™l

i‘lævænø© 

tæjmænø©

tymitæm

√tq©ah

lodka‘n

√Δæla≈ – ustojhivyj “nevalkij” (o bate)

©™l
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◊Qni© √pla≈ œivumx‘al t≈tºm sk™zqzuzæ‘n.

Iz odnogo bol∫wogo topolä bat delali.

Qa‘m s©aka‘in œivumh ™zzutazæn s™mtænkæ.

Bez vetok topol∫ kladut na zemlü.

Kas≈ kasæx‘al u‘™‘ñh s™mtænk ™nna ™nloznæ‘n.

S dvux storon palohki v zemle ego podderΩivaüt.

◊Kasfaœ œivumh ™nmæznæ‘n.

Toporom topol∫ ohi∑aüt ot kory.

Tæslaœ h™sk u‘ænk ulvæznæn satoki.

Teslom vnutri dereva rubät.

Sxlæ ©™l t≈tºnkæ sk™zqzuzæn.

Togda rasporki na bat delaüt.

Ìonkæ ™nΔæzvæznæ‘n t≈tºm.

Tak suwat bat.

nastruga‘n

√kasf 

qa≈qa≈

T≈tºm sk™znæ‘n.
Oni delaüt bat.

tæsla‘n



109



110

M™zvin sxl™©sxl™©/narta  

Qa‘t it‘æ æm nvæœ √kæqs≈oœ 

≈anklæ it™nm™‘n sª™lqzuvæ‘n.

Kogda-to tol∫ko na sobakax 

zimoj itel∫meny ezdili.

Næsnokæ, qulan atnokæ.

Na oxotu, v drugoj posölok.

Imœ t™mpœqzuvæ‘n. 

Gruz vozili.

√kæju≈
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sxlå©

√anpæn™m
mso©

sxlæ‘n

sxlå©

rez∫ba na derevännyx hastäx

pletenie cvetnymi

remewkami
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Ùyn©æn sxl™©sxl™©k ªinæ©q sª™lkaz.

Na takoj narte udobno (luhwe) ezdit∫.

Ptos imœæ‘n t™mpsnæ‘n.

Mnogo gruza vezöt.

Katkatænk qæhik sh‘™lkas.

Po nastu xorowo exat∫.

mumq™l

sredna‘

tæmljak

√qs≈ø‘n

narta

ostxlæl™©
krakva‘ 

ªruzdæ‘n™©

baran

varzin

xivuz

kul≈™m mso© isxu‘©æn™©

sasqm™©

inkrustaciä na

metalliheskix hastäx

vojdan™©

sxlå©
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ælΔilæ‘œknæn

faœh 

vætatknæn

√anpæn™m

kulxojan™m

mso©

pirk™

inkrustaciä na kostänyx

hastäx

vywivka na koΩanyx hastäx
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ijank

ijankæ

xañhkæ

xañhk

Xañhx‘al √pla≈ tymitæm ktvi‘in.

Sverxu po reke bol∫woj plot on splavil.

Xañhk ka‘nnænk kivænk ≈opt √vapk‘ul.

Smotri, vniz budew∫ plyt∫, vverxu, poseredine reki,

bol∫woj kamen∫.

Ijankæ fiqzush tqarvæla, 

Vniz po reke (k ust∫ü) plyvöw∫ spokojno,

xañhkæ √™lfsækaz xækazq.

vverx po reke podnimat∫sä ohen∫ trudno.

Muza xañhx‘al nΔoœkihæn fiki, 

My sverxu (reki) priplyli, 

æjankæ nfiskihæn.

na ust∫e plyvöm.

Qula ªamzañœ≈ sænkæ œala© isyn.

Drugoj helovek v les pewkom idöt.

xañhx‘al

sænkæ sænx‘al
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Ma‘? Manx‘al? Mankæ?  
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Sala©kæ œala© k™ntaknæn.

Na tu storonu reki on pewkom perepravilsä (perewöl).

Sala©k mæji© kœalæzoknæn, u¬uq kqtyknæn.

Na toj storone (reki) on vdovol∫ nawlälsä (naxodilsä),

nemnogo ägod sobral.

Sala©x‘al ks¬upkæ‘œ ™ntatyzyn.

S toj storony reki on na wlüpke pereezΩaet.

I≈œ≈ sala©kæ ™ntatyzyn.

MuΩhina na tu storonu perepravläetsä (pereplyvaet).

sala©k

sala©k

sala©kæ

sala©x‘al

™ntatyzyn sala©‘an

œæmhx‘al

salkæ

œæmh

t™‘mnæs
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salk

xto©ank

xto©ankæ

xto©anx‘al

siªæ©anksiªæ©anx‘al

siªæ©ankæ kœf™ñhkæ

K™mma tsx™llaskihæn ©æj©æ‘nkæ kœf™ñhkæ lah iªzyn. 

Ä begu k goram, vperedi solnce svetit.

Xto©ankæ t™nsxoz©akihæn – xto©anx‘al inpuñœx Δosyn. 

Napravo povernul (svernul) ä – sprava dvoürodnyj brat idöt.

Syªæ©ankæ tla≈œkihæn – syªæ©ax‘al a¬a sx™llazyn.

Nalevo ä posmotrel – sleva starwij brat beΩit.

Syªæ©ank kifsx t≈zuzyn, salk syllatumx saltæskm™©. 

Sleva dädä stoit, szadi brat menä dogonäet.
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Óamzanla‘n sª™lqzuzæ‘n 

Kavralkæ, Kavralx‘al. 

Lüdi ezdät (dvigaütsä) v Kovran, iz Kovrana.

Nux koñaœ kΔoœknæ‘n. Ùy œala© Δosy‘n.

Vot na lowadi priexali. Von pewkom idut.

Qula‘n samo¬otaœ, værto¬otaœ †aœx‘al ksy©knæn.

Drugie samolötom, vertolötom izdaleka prileteli.

Mawinaœ ªamzanla‘n ærvænk sª™llatæzæ‘n.

Na mawine lüdi ezdät po morskomu beregu (po otlivu).

Quœ≈ænk, ærvænk væzdæxodaœ læm sª™lqzuzæ‘n.

Po tundre, po morskomu beregu na vezdexode toΩe ezdät.

Ajva©x‘al tnumkæ.
S Severa na üg.

Ùanklæ √kæqs≈oœ æk “Buranaœ”

sª™lqzuzæ‘n.

Zimoj na sobakax i na “Burane” ezdät.




